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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<027-1-00-m

> ᠬᠤᠷᠢᠨ ᠲᠤᠯᠤᠭᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠦᠭᠠᠷ ᠤ
ᠨ ᠤ ᠶᠢᠰᠦᠨ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ 

ᠬᠤᠷᠢᠨ ᠠ᠂ 

<027-1-00-g> qorin doluγaduγar quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin naim

aduγar 
on-u yisün sarayin qorin-a. 
<027-1-00-y>

青
旗 

第
二
十
七
期 

康
徳
八
（
一
九
四
一
）年
九
月
二
十
日 

 <027-1-01-m
> ᠡᠳ᠋ ᠲᠤᠰᠠᠯᠠᠬᠤᠨ ᠢ ᠨᠢᠭᠡᠳ

ᠭᠡᠬᠦ ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠤᠨ ᠪᠤᠳᠤᠯᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠤ
ᠯᠠᠮ ᠴᠠᠩᠭᠠᠳ

ᠭ ᠠᠬᠤ (ᠴᠢᠩᠭᠠᠳ
ᠬᠠᠬᠤ) 

ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<027-1-01-g> ed tusalaqun-i nigedkekü ǰasaγ-un bodulγ-a-yi ulam
 

čangγadγaqu (čingγadqaqu) anu. 
<027-1-01-y>

財
政
援
助
の
政
策
を
一
体
化
し
、
更
に
強
化
す
る 

 <027-1-02-m
> ᠤ

ᠤᠯ ᠰᠡᠳ
ᠭᠦᠯ ᠦᠨ ᠭᠡᠷ ᠡᠴᠡ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡ  ᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠮᠤᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠨᠠᠷ ᠢ ᠵᠤᠴᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ 

ᠬᠤᠷᠢᠮ ᠬᠢᠪᠡᠢ᠂ 
<027-1-02-g> uul sedkül-ün ger-eče negegegsen m

ongγul m
uǰi-yin daruγ-a 

nar-i ǰočilaγsan qurim
 kibei. 

<027-1-02-y>

本
新
聞
社
が
モ
ン
ゴ
ル
省
長
ら
を
招
待
、
懇
親
会
を
開
催 

 <027-1-03-m
> ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠯᠪᠠᠯ ᠠ᠂ ᠪᠤᠳᠠᠭ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ  ᠳ᠋ᠤᠷ ᠲᠤᠷᠠᠰᠬᠠᠯ ᠪᠤᠯᠭᠠᠨ ᠶᠡᠬᠦᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠢ

ᠨᠦ᠂ 
<027-1-03-g> següder bolbal-a, budaγ-a-yin qural-dur durasqal bolγan 
yegülegsen inü. 
<027-1-03-y>

食
物
会
議
の
記
念
写
真 

 <027-1-04-m
> ᠡᠨᠡ ᠵᠢᠯ ᠦᠨ ᠲᠠᠷᠢᠶᠠᠯᠠᠩ

 ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠢᠶᠠᠯᠲᠠ ᠶᠡᠷᠦ ᠶᠢᠨ ᠵᠢᠯ ᠡᠴᠡ ᠬᠤᠪᠢ ᠢ
ᠯᠡᠭᠦᠦ᠂ 

<027-1-04-g> ene ǰil-ün tariyalang-un quriyalta yerü-yin ǰil-eče qubi 
ilegüü. 
<027-1-04-y>

今
年
の
農
作
物
の
収
穫
量
は
例
年
の
二
倍
で
あ
る 

 <027-1-05-m
> ᠪᠦ

ᠬᠦ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠠᠭᠳᠠᠭᠴᠢ ᠶᠠᠪᠤᠳᠠᠯ ᠤᠨ ᠰᠠᠯᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠨᠠᠷ ᠤᠨ ᠵᠦ

ᠪᠯᠡᠯ ᠦᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ᠂ 
<027-1-05-g> bükü ulus-un čaγdaγči yabudal-un salaγ-a-yin daruγ-a nar-un 
ǰöblel-ün qural. 
<027-1-05-y>

全
国
検
察
庁
の
官
長
協
議
会
を
開
催 

 <027-1-06-m
> ᠬᠥᠷᠢᠶ ᠡ ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠤ

ᠩᠭᠤᠴᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠤᠬᠢᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ ᠠ

ᠮᠢᠷᠢᠺᠠ (ᠠ
ᠮᠧᠷᠢᠺᠠ) ᠶᠢᠨ ᠤ

ᠯᠠᠨ ᠢ 
ᠳᠠᠶᠢᠯᠳᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠡᠭᠦᠰᠭᠡᠯ᠂ 
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<027-1-06-g> küriy-e kem
ekü ongγuča-yin čokiγdaγsan anu am

irika 
(am

erika)-yin olan-i dayilduγulqu-yin egüsgel. 
<027-1-06-y>

フ
リ
ヤ
船
銃
撃
が
き
っ
か
け
で
、
ア
メ
リ
カ
が
戦
争
を
発
動 

 <027-1-07-m
> ᠡᠨᠡ ᠵᠢᠯ ᠦᠨ ᠬᠤᠶᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠤ

ᠳᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠮᠤᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠨᠠᠷ ᠤᠨ ᠵᠦ
ᠪᠯᠡᠯ ᠦᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ᠂ 

<027-1-07-g> ene ǰil-ün qoyaduγar udaγ-a-yin m
uǰi-yin daruγ-a nar-un 

ǰöblel-ün qural. 
<027-1-07-y>

今
年
二
回
目
の
省
長
ら
の
協
議
会 

 <027-1-08-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠰᠤᠶᠤᠯ ᠢ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<027-1-08-g > m

ongγ ul-un udq-a soyul-i sayiǰiraγulqu anu. [qayilar-un 
čim

ege] 
<027-1-08-y>

モ
ン
ゴ
ル
文
学
の
発
展
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <027-1-09-m
> ᠹᠦ

ᠽᠢᠠᠢᠩ
 ᠳ᠋ᠦᠷ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ(ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ ᠶᠡᠬᠡ ᠡᠯᠴᠢᠨ ᠰᠠᠶᠢᠳ

 ᠡᠴᠢᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ(ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<027-1-09-g> fütsiying-dür nibbun (yapun)-u yeke elčin sayid ečikü anu 
(inü). 
<027-1-09-y>

仏
領
イ
ン
ド
シ
ナ
に
日
本
国
大
使
が
赴
任 

 <027-1-10-m
> ᠰᠢᠨ ᠡ ᠪᠤᠷᠳᠤᠭᠤᠷ ᠢ

ᠳᠡᠰᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠠᠯᠠᠭ ᠠ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠪᠠᠷ ᠲᠤᠭᠲᠠᠭᠠᠪᠠᠢ᠂ 
<027-1-10-g> sin-e borduγur idesi-yin salaγ-a bayiγulqu-bar toγtaγabai. 
<027-1-10-y>

新
肥
料
科
の
設
置
を
決
定 

 <027-1-11-m
> ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠺᠠᠷᠠᠭ (ᠭᠠᠷᠠᠭ) ᠤᠨ ᠳᠤᠲᠤᠷᠠᠬᠢ ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠨᠤᠰᠬᠠᠯ᠂ 

<027-1-11-g> nigen kraγ (γaraγ)-un doturaki yirtinčü-yin sonusqal. 
<027-1-11-y>

週
間
世
界
ニ
ュ
ー
ス 

 <027-1-12-m
> ᠠ

ᠶᠠᠯᠠᠭᠴᠢᠳ
  ᠠᠴᠠ ᠠ

ᠪᠬᠤ ᠭᠠᠶᠢᠯᠢ ᠶᠢ ᠠ
ᠷᠪᠠᠨ ᠰᠠᠷᠠᠶᠢᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠡᠴᠡ ᠨᠡᠶᠢᠭᠡᠮᠯᠡᠨ ᠶᠠᠪᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<027-1-12-g> ayalaγčid-ača abqu γayili-yi arban sarayin nigen-eče 
neyigem

len yabuγulqu anu. 
<027-1-12-y>

十
月
か
ら
観
光
税
を
徴
収 

 <027-2-01-m
> ᠪᠯᠠᠮ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠡᠮ ᠡ ᠠ

ᠪᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠵᠦ
ᠪᠰᠢᠶᠡᠷᠡᠯ ᠦ

ᠵᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠮᠢᠨᠦ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂ 
<027-2-01-g> blam

-a-yin em
-e abuγulqu ǰöbsiyerel üǰegsen m

inu sanal. 
<027-2-01-y>

ラ
マ
の
結
婚
を
許
可
す
る
こ
と
に
関
す
る
意
見 

 <027-2-02-m
> ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 
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<027-2-02-g> següder-ün tayilburi. 
<027-2-02-y>

写
真
説
明 

 <027-2-03-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠦᠨ ᠭᠡᠷ ᠲᠦ
ᠷᠦᠯ ᠳ᠋ᠦᠷ ᠠ

ᠯᠳᠠᠷᠰᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠭᠠᠪᠢᠶ ᠠ ᠳ᠋ᠤ ᠲᠡᠮᠲᠡᠭ ᠢ 
ᠤ

ᠯᠭᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠶᠤᠰᠤᠯᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠪᠡᠢ᠂ 
<027-2-03-g> ulus-un čirig (čerig)-ün ger törül-dür aldarsiγulqu γabiy-a-tu 
tem

deg-i olγaγulqu yosulal-i kibei. 
<027-2-03-y>

国
軍
の
家
族
に
栄
誉
賞
を
授
与 

 <027-2-04-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠢᠢᠨ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢᠳ

 (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢᠳ
) ᠤᠨ ᠪᠠᠢ ᠠ ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ 

ᠠ
ᠨᠦ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<027-2-04-g> baγ-a surγaγuli-yin suraγčid (suruγčid)-un bey-e 
bolbasuraγulqu qural-i kigsen anu (inü). 
<027-2-04-y>

小
学
生
ら
が
運
動
会
に
参
加 

 <027-2-05-m
> ᠡᠷᠬᠢᠨ (ᠡᠷᠬᠢᠮ) ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠲᠠ ᠨᠠᠷ ᠡᠳᠤᠭᠡ ᠬᠠᠮᠢᠭ ᠠ ᠪᠠᠢᠢᠨᠦ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ] 
<027-2-05-g> erkin (erkim

) abuγai ta nar eduge qam
iγ-a bayinu. [següder] 

<027-2-05-y>

尊
敬
に
値
す
る
諸
氏
は
ど
こ
に
い
る
か
（
写
真
） 

 <027-2-06-m
> ᠷᠠᠵᠢᠶᠤᠤ(ᠷᠠᠳᠢᠤ᠋) ᠶᠢᠨ ᠦ

ᠨᠳᠦᠷ ᠲᠠᠢ ᠶᠢ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<027-2-06-g> raǰiyuu (radio)-yin öndür tai-yi sin-e bayiγulqu anu. 
<027-2-06-y>

ラ
ジ
オ
塔
を
新
た
に
建
設 

 <027-2-07-m
> ᠬᠠᠮᠲᠤᠲᠠ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠬᠤ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠡᠯ ᠢ ᠬᠢᠬᠦᠶ ᠡ ᠮᠠᠨ ᠤ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠢ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ 

ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠠ
ᠪᠠᠴᠢᠬᠤ (ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠴᠢᠬᠤ) ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<027-2-07-g> qam
tuda sayiǰiraqu surγ al köm

üǰigülel-i kiküy-e m
an-u 

ulus-un bičig-i baraγun m
ongγul-dur abačiqu (abuγačiqu) anu. 

<027-2-07-y>

教
育
事
業
の
発
展
を
め
ざ
し
、
我
が
国
の
書
籍
を
西
モ
ン
ゴ
ル
に
贈
与 

 <027-2-08-m
> ᠡᠳ᠋ ᠲᠤᠰᠠᠯᠠᠬᠤᠨ ᠢ ᠨᠢᠭᠡᠳ

ᠭᠡᠬᠦᠶ ᠡ ᠬᠠᠪᠰᠤᠷᠠᠯᠴᠢᠬᠤ (ᠬᠠᠪᠰᠤᠷᠠᠯᠴᠠᠬᠤ) ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<027-2-08-g> ed tusalaqun-i nigedkeküy-e qabsuralčiqu (qabsuralčaqu) 
anu. [qayilar-un čim

ege] 
<027-2-08-y>

興
安
総
省
の
物
資
統
合
に
つ
い
て
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <027-2-09-m
> ᠰᠢᠳᠤᠷᠭᠤ ᠰᠦ

ᠨᠡᠰᠦᠨ ᠢ ᠲᠤᠬᠤᠨᠢᠭᠤᠯᠤᠨ ᠲᠠᠬᠢᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<027-2-09-g > sidurγu sünesün-i toquniγulun takiγsan anu. 
<027-2-09-y>

戦
没
者
の
追
悼
式
を
開
催 
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<027-2-10-m
> ᠯᠠᠮᠠ ᠶᠢᠨ ᠱᠠᠰᠢᠨ ᠦ ᠪᠦ

ᠯᠬᠦᠮ ᠤ
ᠩᠨᠢᠭᠤᠳ

 ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠱᠠᠰᠢᠨ ᠤ ᠶᠠᠪᠤᠳᠠᠯ ᠤᠨ ᠰᠠᠯᠪᠤᠷᠢ 
ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠪᠦ

ᠲᠦᠭᠡᠨ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠪᠠᠢ᠂ [ᠤ
ᠩᠨᠢᠭᠤᠳ

 ᠵᠡᠬᠦᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠪᠤᠷᠤ ᠬᠤᠳᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<027-2-10-g> lam

a-yin šasin-u bülküm
 ongniγud ǰegün qosiγun-u šasin-u 

yabudal-un salburi γaǰar-i bütügen bayiγulbai. [ongniγud ǰegün qosiγun-u 
boru qota-yin čim

ege] 
<027-2-10-y>

ラ
マ
教
宗
団
が
オ
ン
ニ
ュ
ー
ト=

翁
牛
特
左
翼
旗
に
分
署
を
建
設
［
オ
ン
ニ

ュ
ー
ト=

翁
牛
特
左
翼
旗
ホ
ル
ホ
ト=

烏
丹
発
］ 

 <027-2-11-m
> ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠦ ᠰᠠᠯᠪᠤᠷᠢ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠪᠦ

ᠳᠦᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠴᠠᠭ ᠤᠨ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ᠂ 
<027-2-11-g> següder bolbasu salburi γaǰar-i bütügegsen čaγ-un bayidal. 
<027-2-11-y>

分
署
の
状
況
に
つ
い
て
の
写
真 

 <027-2-12-m
> ᠬᠦ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠢ ᠮᠠᠰᠢ ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠰᠡᠳ
ᠬᠢᠯ ᠶᠢᠡᠷ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠨ ᠬᠠᠷᠠᠭᠠᠯᠵᠢᠭᠴᠢ (ᠬᠠᠷᠭᠠᠯᠵᠠᠭᠴᠢ) 

ᠮᠤᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠨᠠᠷ᠂ 
<027-2-12-g> köke tuγ-i m

asi qalaγun sedkil-iyer qam
aγalan qaraγalǰiγči 

(qaraγalǰaγč) m
uǰi-yin daruγ-a nar. 

<027-2-12-y>

省
長
ら
、
青
旗
の
発
行
を
奨
励 

 <027-3-01-m
> ᠬᠠᠲᠠᠭᠤ ᠵᠤᠷᠢᠭ ᠲᠤ ᠡᠬᠡ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠥ
ᠬᠢᠨ᠂ 

<027-3-01-g> qataγu ǰoriγ-tu eke kiged ökin. 
<027-3-01-y>

勇
敢
な
母
と
娘 

 <027-3-02-m
> ᠬᠦ

ᠷᠢᠶ ᠡ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠰᠦ
ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠮᠠᠨᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠬᠦ

ᠭ᠍ᠵᠢᠯᠲᠡᠢ ᠶᠡᠬᠡ ᠪᠡᠷ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ 

(ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<027-3-02-g> küriy-e qosiγun-u söm
-e-yin m

ani-yin qural-i kögǰiltei 
yeke-ber kigsen anu (inü). [següder bui] 
<027-3-02-y>

フ
レ
ー=

庫
倫
旗
の
寺
院
で
宗
教
行
事
を
挙
行 

 <027-3-03-m
> ᠰᠢᠨ ᠡ ᠪᠠᠷᠭᠤ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠳᠦ

ᠷᠪᠡᠨ ᠥ
ᠬᠢᠳ

 ᠨᠡᠷ ᠬᠠᠷᠪᠢᠨ ᠤ ᠠ
ᠵᠢᠯ 

ᠬᠦ
ᠷᠦᠩᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠨᠦ

ᠬᠦᠪᠦᠷᠢᠯᠡᠨ ᠤ
ᠳᠤᠷᠢᠳ

ᠬᠤ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠲᠤᠷ ᠤ
ᠴᠢᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠮᠠᠨᠵᠤᠤᠷ ᠤᠨ ᠨᠦ
ᠬᠦᠷ ᠡᠷᠢᠨᠳᠠᠢ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<027-3-03-g> sin-e barγu baraγun qosiγun-u dörben ökid nar qarbin-u aǰil 
körüngge-yin nökübürilen uduridqu γaǰar-tur očiγsan anu. [m

anǰuur-un 
nökür erintei-yin čim

ege] 
<027-3-03-y>

シ
ン
・
バ
ル
ガ=

新
巴
爾
虎
右
翼
旗
の
女
子
四
名
が
ハ
ル
ビ
ン=

哈
爾
浜
の
職

業
指
導
所
を
訪
問
［
マ
ン
ジ
ョ
ー
ル=

満
洲
里
の
友
エ
ル
ン
テ
ィ
文
］ 

 <027-3-04-m
> ᠠ

ᠵᠢᠯ ᠠ
ᠮᠢᠳᠤᠷᠠᠯᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠤ

ᠴᠢᠷ᠂ [ᠪᠠᠭᠠᠷᠢᠨ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠴᠤᠢᠢᠵᠢᠠᠤᠳ
ᠽᠠᠷ ᠤᠨ 
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ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<

0
2

7
-3

-0
4

-g
>

 aǰil am
id

u
ralγ-a-y

i say
iǰiraγu

lq
u

 u
čir. [b

aγarin
 b

araγu
n

 γaru
n

 

čo
y

iǰiau
d

d
sar-u

n
 čim

eg
e] 

<
0
2

7
-3

-0
4

-y
>

生
活
水
準
の
向
上
に
つ
い
て
［
バ
ー
リ
ン=

巴
林
右
翼
旗
チ
ョ
イ
ジ
オ
ド
セ

ル
文
］ 

 <
0
2

7
-3

-0
5

-m
>

 ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤ
ᠷᠤᠨ ᠤ ᠰᠤᠨᠢᠨ ᠰᠤᠨᠤᠰᠭᠠᠯ (ᠰᠤᠨᠤᠰᠬᠠᠯ)᠂ [ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠦ
ᠬᠦᠷ ᠬᠤᠷᠴᠢᠨ ᠵᠠᠬᠦᠨ 

ᠭᠠᠷ ᠤᠨ ᠲᠤᠮᠳᠠᠳᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠵᠠᠮᠽᠠᠷᠠᠩᠵᠠᠪ
 ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<
0
2

7
-3

-0
5

-g
>

 γaǰar o
ru

n
-u

 so
n
in

 so
n
u

sγal (so
n
u

sq
al). [k

ö
k

e tu
γ-u

n
 n

ö
k
ü

r 

q
o

rčin
 ǰeg

ü
n

 γar-u
n

 d
u

m
d

ad
u

 q
o
siγu

n
-u

 ǰam
d
saran

g
ǰab

-y
in

 čim
eg

e] 

<
0
2

7
-3

-0
5

-y
>

地
方
ニ
ュ
ー
ス
［
青
旗
友
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
中
旗
の
ジ
ャ
ツ
レ
ン
ジ

ャ
ブ
文
］ 

 <
0
2

7
-4

-0
1
-m

>
 ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠰᠤᠳᠤᠷ᠂ [4] 
<

0
2

7
-4

-0
1
-g

>
 k

ö
k

e su
d
u
r. [4

] 

<
0
2

7
-4

-0
1
-y

>

フ
フ
・
ソ
ド
ル
［
四
］ 

 <
0
2

7
-4

-0
2

-m
>

 ᠡᠷᠡᠬᠦᠯ ᠪᠠ᠂ ᠬᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠪᠠᠢ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<
0
2

7
-4

-0
2

-g
 >

 ereg
ü
l b

a, g
er ǰaγu

rak
ik

ig
ed

 b
ey

-e-y
in

 k
ö
m

ü
ǰil-ü

n
 k

ü
sü

n
ü
g

. 

<
0
2

7
-4

-0
2

-y
>

健
康
、
家
庭
及
び
修
身
欄 

 <
0
2

7
-4

-0
3

-m
>

 ᠪᠡᠶ ᠡ ᠮᠠᠬᠠᠪᠤᠳ
 ᠤᠨ ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠢ ᠠ

ᠮᠤᠷᠬᠠᠨ ᠪᠤᠯᠭᠠᠬᠤᠢ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<
0
2

7
-4

-0
3

-g
>

 b
ey

-e m
aq

ab
u

d
-u

n
 ereg

ü
l-i am

u
rq

an
 b

o
lγaq

u
i an

u
. 

<
0
2

7
-4

-0
3

-y
>

健
康
管
理
を
徹
底
し
よ
う 

 <
0
2

7
-4

-0
4

-m
>

 ᠨᠦ
ᠬᠦᠷ ᠲᠤᠷ ᠬᠡᠳᠦᠨ ᠵᠡᠷᠭᠡ ᠪᠤᠢ᠂ 

<
0
2

7
-4

-0
4

-g
>

 n
ö
k

ü
r-tü

r k
ed

ü
n

 ǰerg
e b

u
i. 

<
0
2

7
-4

-0
4

-y
>

友
人
は
さ
ま
ざ
ま 

 <
0
2

7
-4

-0
5

-m
>

 ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢ ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 
<

0
2

7
-4

-0
5

-g
>

 b
ey

-e-y
i ǰasaq

u
 silü

g
. 

<
0
2

7
-4

-0
5

-y
>

自
己
向
上
の
た
め
に
（
詩
） 

 <
0
2

7
-4

-0
6

-m
>

 ᠠ
ᠶᠤᠩ ᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠠ

ᠶᠤᠯ ᠡᠴᠡ ᠵᠠᠶᠢᠯᠠᠬᠤ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ᠂ 

<
0
2

7
-4

-0
6

-g
>

 ay
u
n

g
γ-a-y

in
 ay

u
l-ača ǰay

ilaq
u

 arγ-a. 

<
0
2

7
-4

-0
6

-y
>

雷
被
害
を
防
ぐ
方
法 
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<027-4-07-m
> ᠲᠠᠬᠢᠭᠰᠠᠨ ᠰᠢᠲᠦᠭᠡᠨ ᠶᠢᠡᠨ ᠲᠠᠯᠪᠢᠯ ᠦ

ᠭᠡᠢ ᠭᠠᠴᠢᠭᠳᠠᠭᠤᠯᠠᠭᠴᠢᠳ
 ᠤᠨ ᠬᠠᠷ ᠠ ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ᠂ 
<027-4-07-g> takiγsan sitügen-iyen talbil ügei γačiγdaγuluγčid-un qar-a 
sedkil. 
<027-4-07-y>

仏
様
を
困
ら
せ
る
ほ
ど
の
腹
黒
さ 

 <027-5-01-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<027-5-01-g> m

al teǰigebüri-yin küsünüg. 
<027-5-01-y>

家
畜
の
欄 

 <027-5-02-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠠᠶᠢᠨ ᠢ ᠰᠤᠩᠭᠤᠨ ᠬᠦ

ᠬᠢᠭᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠦ
ᠷᠢᠢ ᠠ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ ᠢᠢᠨ 

ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<027-5-02-g> m

al teǰigebüri-yin sayin-i songγun kökigülügsen anu (inü). 
[küriy-e qosiγu-yin čim

ege] 
<027-5-02-y>

優
れ
た
飼
育
者
を
表
彰
す
る
［
フ
レ
ー=

庫
倫
旗
発
］ 

 <027-5-03-m
> ᠦ

ᠬᠡᠷ ᠦᠨ ᠬᠤᠤᠷ ᠲᠠᠢ ᠬᠤᠷᠤᠬᠠᠢ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<027-5-03-g> üker-ün qour tai qoruqai anu. 
<027-5-03-y>

牛
に
と
っ
て
の
害
虫 

 <027-5-04-m
> ᠮᠠᠯ ᠠ

ᠳᠤᠭᠤ ᠪᠠᠨ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠵᠤ ᠮᠠᠨᠳᠤᠭᠰᠠᠨ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠯᠤᠭ ᠠ ᠰᠠᠴᠤᠭᠤ ᠪᠤᠯᠤᠶ ᠠ᠂  

<027-5-04-g> m
al aduγu-ban sayiǰiraγulǰu m

anduγsan ulus-luγ-a sačuγu 
boluy-a. 
<027-5-04-y>

牧
畜
を
改
良
し
、
先
進
国
と
肩
を
並
べ
よ
う 

 <027-5-05-m
> ᠪᠢᠳᠡᠨ ᠦ ᠭᠠᠷᠤᠯᠲᠠ ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ ᠬᠡᠶᠢᠪᠢᠰᠦᠨ (ᠬᠡᠪᠢᠰᠦᠨ) ᠲᠡᠪᠢᠰᠭᠡᠷ ᠲᠠᠩᠽᠢ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<027-5-05-g> biden-ü γarulta yaγum
-a keyibisün (kebisün) debisger tangzi. 

[següder bui] 
<027-5-05-y>

特
産
品
フ
ェ
ル
ト
の
敷
布
団
と
毛
布(

写
真) 

 <027-5-06-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠦᠨ ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<027-5-06-g> següder-ün tayilburi. 
<027-5-06-y>

写
真
説
明 

 <027-5-07-m
> ᠤ

ᠩᠰᠢᠭᠴᠢᠳ
 ᠡᠴᠡ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 
<027-5-07-g> ungsiγčid-ača iregsen silüg. 
<027-5-07-y>

読
者
寄
稿
詩 
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<027-5-08-m
> ᠬᠠᠭᠤᠷᠠᠢ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠦᠨ ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠠᠭᠤᠤ᠂ 

<027-5-08-g> qaγurai čirig (čerig)-ün kingγan surγaγuli-yin daγuu. 
<027-5-08-y>

興
安
陸
軍
学
校
の
校
歌 

 <027-5-09-m
> ᠬᠦ

ᠳᠡᠭᠡ ᠨᠤᠲᠤᠭ᠂ 
<027-5-09-g> ködege nutuγ. 
<027-5-09-y>

故
郷 

 <027-5-10-m
> ᠲᠠᠷᠢᠶᠠᠴᠢᠨ ᠠ

ᠷᠠᠳ
᠂ 

<027-5-10-g> tariyačin arad. 
<027-5-10-y>

農
民 

 <027-5-11-m
> ᠨᠠᠮᠤᠷ ᠤᠨ ᠤ

ᠷᠠᠮ ᠠ (ᠤ
ᠷᠮ ᠠ) ᠦ

ᠭᠡᠢ ᠪᠠᠶᠢᠳᠠᠯ᠂ 
<027-5-11-g> nam

ur-un uram
-a (urm

-a) ügei bayidal. 
<027-5-11-y>

や
る
気
が
出
な
い
秋 

 <027-5-12-m
> ᠪᠢᠰᠢᠷᠡᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<027-5-12-g> bisirekü anu (inü). 
<027-5-12-y>

感
銘
を
受
け
た
こ
と 

 <027-5-13-m
> ᠱᠠᠯᠢᠬᠠᠢ ᠳᠠᠭᠤᠤ᠂ ᠰᠠᠷᠠᠲᠤ ᠰᠦ

ᠨᠢ᠂ 
<027-5-13-g> saliqai daγuu, saratu söni. 
<027-5-13-y>

歌
、
月
の
夜 

 <027-5-14-m
> ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ

ᠯᠤᠰ᠂ 
<027-5-14-g> m

anǰu ulus kiged nibbun (yapun) ulus. 
<027-5-14-y>

満
洲
国
と
日
本 

 <027-6-01-m
> ᠤ

ᠩᠰᠢᠭᠴᠢᠳ
 ᠡᠴᠨ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠭᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<027-6-01-g> ungsiγčid-ača iregsen eke bičig-ün küsünüg. 
<027-6-01-y>

読
者
寄
稿
欄 

 <027-6-02-m
> ᠦ

ᠪᠡᠷ ᠦᠨ ᠦ
ᠭᠡ ᠦ

ᠰᠦᠭ ᠪᠡᠨ ᠡᠰᠡ ᠮᠡᠳᠡᠬᠦ ᠡᠷᠳᠡᠮᠲᠡᠨ ᠪᠠᠭᠰᠢ ᠨᠠᠷ ᠲᠠᠨ ᠠ ᠰᠠᠨᠠᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ 
ᠦ

ᠭᠡ᠂ 
<027-6-02-g> öber-ün üge üsüg-ben ese m

edekü erdem
ten baγsi nar tan-a 

sanaγuluγsan üge. 
<027-6-02-y>

母
語
と
文
字
を
知
ら
な
い
知
識
人
へ
の
助
言 
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<027-6-03-m
> ᠬᠦ

ᠴᠦᠯᠡᠨ ᠴᠢᠷᠮᠠᠶᠢᠬᠤ ᠶᠢᠨ ᠦ
ᠭᠦᠯᠡᠯ᠂ 

<027-6-03-g> küčülen čirm
ayiqu-yin ögülel. 

<027-6-03-y>

努
力
す
る
こ
と 

 <027-6-04-m
> ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠪᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠡᠭᠦᠷᠭᠡ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<027-6-04-g> suraγči (suruγči) boluγsad-un egürge anu (inü). 
<027-6-04-y>

学
生
の
義
務 

 <027-6-05-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠷᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ᠂ 

<027-6-05-g> nibbun (yapun)-dur bayiqu nökür-ün kürgegsen següder. 
<027-6-05-y>

日
本
在
住
の
友
人
か
ら
の
写
真 

 <027-6-06-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠤ ᠡᠷᠳᠡᠮᠲᠡᠨ ᠢ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠬᠦ ᠭᠠᠵᠠᠷ᠂ 
<027-6-06-g> surγaγuli bolbasu erdem

ten-i köm
üǰigülkü γaǰar. 

<027-6-06-y>

学
校
は
人
材
育
成
の
場
で
あ
る 

 <027-6-07-m
> ᠠ

ᠰᠢᠭ ᠵᠤᠭᠤᠰ ᠶᠢᠠᠨ ᠪᠠᠳᠠᠷᠠᠭᠤᠯᠰᠤᠭᠠᠢ᠂ 
<027-6-07-g> asiγ ǰoγus-iyan badaraγulsuγai. 
<027-6-07-y>

金
銭
の
妥
当
な
使
い
方 

 <027-6-08-m
> ᠢ

ᠨᠢᠶᠡᠳᠦᠮ ᠦ
ᠭᠡᠰ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<027-6-08-g> iniyedüm
 üges. [ǰiruγ bui] 

<027-6-08-y>

笑
い
話
［
絵
］ 

 <027-8-09-m
> ᠢ

ᠨᠢᠶᠡᠳᠦᠮ ᠦ
ᠭᠡ᠂ ᠵᠢᠷᠦᠬᠡ ᠮᠠᠭᠤᠲᠠᠢ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ᠂ 
<027-6-09-g> iniyedüm

 üge, ǰirüke m
aγutai köm

ün. 
<027-6-09-y>

小
心
者
（
笑
い
話
） 

 <027-6-10-m
> ᠵᠡᠭᠦᠳᠡᠨ (ᠵᠡᠬᠦᠳᠤᠨ) ᠦ ᠳᠤᠲᠤᠷ ᠠ ᠮᠦ

ᠨ ᠦᠦ᠃ 
<027-6-10-g> ǰegüden (ǰegüdün)-ü dotur-a m

ön üü. 
<027-6-10-y>

夢
の
中
の
よ
う 

 <027-6-11-m
> ᠮᠤᠩ ᠭᠤᠯ ᠦ

ᠰᠦᠭ ᠦᠨ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠲᠤᠯᠢ᠂[1] 
<027-6-11-g> m

ongγul üsüg-ün sin-e toli. [1] 
<027-6-11-y>

モ
ン
ゴ
ル
語
の
新
辞
書
［
一
］ 

 <027-6-12-m
> ᠨᠢᠭᠡᠳᠤᠭᠡᠷ ᠪᠦ

ᠯᠦᠭ᠂ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠦ
ᠰᠦᠭ ᠤᠨ ᠡᠬᠦᠳ

ᠳᠤᠨ ᠪᠤᠳᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠦ (ᠪᠦ

ᠳᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 
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<027-6-12-g> nigedüger bülüg, m
ongγul üsüg-ün egüddün bütügsen anu 

(bütügsen inü). 
<027-6-12-y>

第
一
章
、
モ
ン
ゴ
ル
文
字
の
創
造 

 <027-6-13-m
> ᠨᠢᠭᠡ᠂ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠦ

ᠰᠦᠭ ᠦᠨ ᠡᠭᠦᠰᠭᠡᠯ᠂ 
<027-6-13-g> nige, m

ongγul üsüg-ün egüsgel. 
<027-6-13-y>

一
、
モ
ン
ゴ
ル
文
字
の
起
源 

 <027-6-14-m
> ᠬᠤᠶᠠᠷ᠂ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠦ

ᠰᠦᠭ ᠦᠨ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠯ᠂ 

<027-6-14-g> qoyar, m
ongγul üsüg-ün köm

üǰil. 
<027-6-14-y>

二
、
モ
ン
ゴ
ル
文
字
の
教
育 

 <027-6-15-m
> ᠭᠤᠷᠪᠠ᠂ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠦ

ᠰᠦᠭ ᠦᠨ ᠪᠦ
ᠷᠢᠳ

ᠭᠡᠯ᠂ 
<027-6-15-g> γurba, m

ongγul üsüg-ün büridkel. 
<027-6-15-y>

三
、
モ
ン
ゴ
ル
文
字
の
統
計 

 <027-6-15-m
> ᠤ

ᠩᠰᠢᠭᠴᠢ ᠤ
ᠯᠠᠨ ᠠ᠂ 

<027-6-15-g> ungsiγči olan-a. 
<027-6-15-y>

読
者
の
皆
さ
ま
へ 

 <027-7-01-m
> ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ᠂ 

<027-7-01-g> bičig kiged köm
ün. 

<027-7-01-y>

書
籍
と
人
間 

 <027-7-02-m
> ᠤ

ᠯᠠᠨ ᠠ
ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠲᠠᠨ ᠠ᠂ ᠨᠡᠶᠢᠯᠡᠭᠦᠯᠦᠨ ᠵᠤᠬᠢᠶᠠᠭᠴᠢ ᠭᠡᠷ ᠡᠴᠡ ᠶᠤᠰᠤᠯᠠᠪᠠᠢ᠂ 

<027-7-02-g> olan abuγai tan-a, neyilegülün ǰokiyaγči ger-eče yosulabai. 
<027-7-02-y>

編
集
室
だ
よ
り 

 <027-7-03-m
> ᠢ

ᠴᠢᠩᠭᠦᠷᠢ ᠶᠢ ᠬᠦ
ᠯᠢᠴᠢᠵᠦ ᠪᠤᠷᠤᠭᠤ ᠵᠠᠩ

 ᠳᠠᠳ
ᠭ ᠠᠯ (ᠲᠠᠳ

ᠬᠠᠯ) ᠶᠢᠠᠨ ᠬᠠᠯᠠ᠂ 
<027-7-03-g> ičinggüri-yi küličiǰü buruγu ǰang dadγal (dadqal)-iyan qala. 
<027-7-03-y>

恥
を
知
り
、
癖
を
直
す 

 <027-7-04-m
> ᠡᠮᠦᠨ ᠡ ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠶᠢᠨ ᠲᠡᠮᠦᠷ ᠵᠠᠮ ᠤᠨ ᠦ

ᠭᠦᠯᠡᠯ᠂  
<027-7-04-g> em

ün-e m
anǰu-yin tem

ür ǰam
-un ögülel. 

<027-7-04-y>
南
満
洲
の
鉄
道
に
つ
い
て 

 <027-7-05-m
> ᠬᠢᠷᠢᠶ ᠡ (ᠬᠡᠷᠢᠢ ᠠ) ᠱᠠᠭᠠᠵᠠᠭᠠᠢ ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠤᠨ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 
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<027-7-05-g> kiriy-e (keriy-e) šaγaǰaγai qoyar-un üliger. 
<027-7-05-y>

カ
ラ
ス
と
カ
サ
サ
ギ
の
物
語 

 <027-7-06-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ ᠶᠢ ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [24] 
<027-7-06-g> nibbun (yapun) m

ongγul kelelčikü (kelelčekü) üge-yi 
tayilburilaqu. [24] 
<027-7-06-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
二
十
四
］ 

 <027-7-07-m
> ᠰᠢᠨ ᠡ ᠡᠷ ᠡ ᠡᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠤᠯᠪᠤᠭᠰᠠᠨ ᠤ

ᠶᠠᠩᠭ ᠠ᠂ 
<027-7-07-g> sin-e er-e em

-e-yin qolbuγsan uyangγ-a. 
<027-7-07-y>

新
婚
夫
婦
の
詩 

 <027-7-08-m
> ᠱᠠᠪᠳᠠᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<027-7-08-g> šabdaqu anu. 
<027-7-08-y>

攻
め
る 

 <027-8-01-m
> ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠦᠨ ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 

<027-8-01-g> keüked-ün köke tuγ.  
<027-8-01-y>

児
童
青
旗 

 <027-8-02-m
> ᠵᠠᠪᠰᠢᠶᠠᠨ ᠪᠤᠶᠠᠨ ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 
<027-8-02-g> ǰabsiyan buyan kem

ekü  baγ-a üliger. 
<027-8-02-y>

幸
福
の
物
語 

 <027-8-03-m
> ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠦᠨ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ᠂ 
<027-8-03-g> keüked-ün kigsen yaγum

-a. 
<027-8-03-y>

子
ど
も
の
作
品 

 <027-8-04-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠡᠩᠬᠡᠷᠡᠬᠦ ᠬᠡᠷᠡᠭ᠍ᠲᠡᠢ ᠤ

ᠴᠢᠷ᠂ 
<027-8-04-g> baγ-a suruγči-yin sengkerekü keregtei učir. 
<027-8-04-y>

小
学
生
が
理
解
す
べ
き
こ
と 

 <027-8-05-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠦᠨ ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<027-8-05-g> següder-ün tayilburi. 
<027-8-05-y>

写
真
説
明 

 <027-8-06-m
> ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠢ ᠮᠠᠨᠳᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠶᠢᠨ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 
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<027-8-06-g> keüked-i m
anduγulqu-yin silüg. 

<027-8-06-y>

子
ど
も
を
育
て
る
詩 

 <027-8-08-m
> ᠬᠠᠷᠪᠤᠬᠤ ᠤ

ᠳᠤᠨ᠂ 
<027-8-08-g> qarbuqu odun. 
<027-8-08-y>

流
れ
星 

 <027-8-09-m
> ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ ᠪᠦ

ᠮᠦᠷᠴᠡᠭ (ᠪᠦ
ᠮᠪᠦᠷᠴᠡᠭ) ᠤᠨ ᠪᠠᠶᠢᠳᠠᠯ ᠳᠦ

ᠷᠢᠮ᠂ 
<027-8-09-g> γaǰar-un böm

ürčeg (böbürčeg)-ün bayidal dürim
. 

<027-8-09-y>

地
球
の
状
況 

 <027-8-07-m
> ᠠ

ᠰᠠᠭᠤᠴᠢᠯᠠᠬᠤ ᠭᠡᠷ᠂ 
<027-8-07-g> asaγučilaqu ger. 
<027-8-07-y>

お
問
い
合
わ
せ
先 


